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nationaux de marchandises similaires ou 
directement concurrentes;

24. The Act is amended by adding the 
following after section 30.01:

30.011 (1) A written complaint may be filed 
with the Tribunal where

(a) any goods are subject to a surtax under 5 
subsection 59.1(1) or (8) of the Customs 
Tariff or are included on the Import Control 
List pursuant to subsection 5(3) or (3.2) of 
the Export and Import Permits Acf, and
(b) the surtax or inclusion does not apply to 10 
or include goods imported from Israel or 
another CIFTA beneficiary on the basis of
a determination made under subsection 
20.02(1) or (3).

24. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 30.01, de ce qui suit :

Filing of surge 
complaint — 
CIFTA

30.011 (1) 11 peut être déposé une plainte 5 Dépôur
augmentation 
subite

une

écrite auprès du Tribunal lorsque :
a) d’une part, des marchandises sont assu­
jetties à une surtaxe en vertu des paragra­
phes 59.1(1) ou (8) du Tarif des douanes ou 
sont inscrites sur la liste des marchandises 10 
d'importation contrôlée conformément aux 
paragraphes 5(3) ou (3.2) de la Loi sur les 
licences d'exportation et d’importation-,
b) d’autre part, la surtaxe ou l’inscription ne 
s’applique pas aux marchandises importées 15 
d’Israël ou d’un autre bénéficiaire de 
l’ALÉCI par suite d’une décision prise 
conformément aux paragraphes 20.02(1) ou
(3).

Allegations (2) The complaint must allege that a surge 15 
of imports of goods imported from Israel or 
another CIFTA beneficiary undermines the 
effectiveness of the surtax or the inclusion of 
the goods on the Import Control List.

(2) La plainte doit faire état du fait que 20 Allégations 

l’augmentation subite de l’importation de 
marchandises d’Israël ou d’un autre bénéfi­
ciaire de l’ALÉCI diminue l’efficacité de la 
surtaxe ou de l’inscription.

Who must file 
complaint (3) The complaint must be filed by a 20 

domestic producer of like or directly competi­
tive goods, or a person or association acting on 
behalf of such a domestic producer.

(3) La plainte ne peut être déposée que par25 Plaignant 
un producteur de marchandises similaires ou 
directement concurrentes ou par une personne 
ou association le représentant.

Contents of 
complaint (4) A complaint must state in reasonable 

detail the facts on which the allegations are 25 
based and must be accompanied by such 
information as is available to the complainant 
to prove those facts and such other informa­
tion as may be required by the rules.

Contenu de la 
plainte

(4) La plainte énonce de façon suffisam­
ment détaillée les faits sur lesquels les alléga-30 
lions sont fondées et comporte les renseigne­
ments ou documents qui sont de nature à 
prouver ces allégations, ainsi que tous les 
autres renseignements exigibles en applica­
tion des règles du Tribunal. 35

Commencement 
of inquiry (5) The Tribunal shall, within thirty days 30 

after the date of receipt of a complaint, 
commence an inquiry into the complaint if it 
is satisfied that the information provided by 
the complainant and any other information 
examined by the Tribunal discloses a reason- 35 
able indication that a surge of imports of goods 
referred to in subsection (1) is undermining 
the effectiveness of the surtax or the inclusion 
referred to in that subsection.

(5) Le Tribunal, dans les trente jours suivant 
la date de réception de la plainte, ouvre une 
enquête s’il est convaincu que les renseigne­
ments ou les documents fournis par le plai­
gnant ou provenant d’autres sources indiquent40 
de façon raisonnable qu’une augmentation 
subite d’importation de marchandises visées 
au paragraphe (1) diminue l’efficacité de la 
surtaxe ou de l'inscription visées à ce paragra­
phe.

Début de 
l’enquête

45


